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Equivalence in Legal Translation: From a Sociosemiotic Perspective
Cheng Le!  Gong Mingyu'  Li Jian®
(1. School of International Studies, Zhejiang University , Hangzhou 310058, China;
2.School of Foreign Languages, Zhejiang Gongshang University , Hangzhou 310018, China)

Abstract; This study examines equivalence in legal translation from the perspective of
sociosemiotics. Legal translation, as linguistic transfer in the mechanism of law, is subject to
both legal and linguistic systems. Although equivalence remains a crucial part in legal
translation, exact equivalence can hardly be achieved in this transferring process. Thus, it means
that the main task of translation is to resolve discrepancy in the meanings between source and
target languages. The article revisits the concept of equivalence and discusses equivalence in legal
translation and translation strategies from the perspective of sociosemiotics. Based on cases in

legal translation practice, it is suggested that under the framework of translation semantic
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triangle, total equivalence could be attained. The study explores the complexities of legal
translation from the perspective of sociosemiotics, thereby providing references for legal
translation theory and practices. Differing from general translation, legal translation often faces
the situation that a source language legal concept cannot be adapted to the target language. Yet
from the perspective of law, in bilingual countries and regions such as Hong Kong, the European
Union, and Quebec, Canada, languages must have the equal status, that is, be it a linguistic
issue or a translation problem, exact equivalence must be realized in order to ensure language
rights and language equality, which also remains a pivotal part of judicial equality. For both
theorists and practitioners in legal translation, it is difficult to find a total equivalence. Due to
differences between legal systems and languages, it is natural to encounter inconsistencies in
terms of terminologies and concepts encoded in different languages under different legal systems.
Thus, there are two research questions: Can translators create an exact equivalence or a precise
linguistic form for a legal term in the source language if there is no exact equivalence in the target
language? How does the translator choose an equivalence if there are multiple candidates as the
linguistic form in target language? In the semantic triangle, there exists a dotted line between the
sign vehicle and referent which indicates that symbols and ideas do not necessarily associate with
one another. Therefore, in the initial stage of legal transplant or legal translation, it is natural
that a sign (representamen) and its interpretation (interpretant) share the same sense. The
development and settlement of an interpretant represents the development and evolution of law,
whereas the evolving process of interpretant may differ from the route of its representamen, for
the pair gradually accumulate meanings in different contexts respectively. To explore the
complexities of this issue, based on cases in bilingual judgments of Hong Kong High Court, we
find that in the process of legal transplant or legislation in a bilingual or multilingual legal
system, the creation of equivalence is a process of sociosemiotic process rather than a linguistic or
symbolic conversion. The sociosemiotic analysis of the self-made corpus shows that total
equivalence in legal translation can be achieved at both theoretical and practical levels. Legal
translation is a communicative act of contextualism, in which the referent and the reference
represented by representamen contribute to a holistic organism. In the translation semantic
triangle, representamen and interpretant refer to the same reference/sense. Because the sign does
not have meanings itself, its meaning is endowed by the sign user in the discourse community,
and the exact equivalence is therefore achieved through the use of a semantic reference scheme,
metalinguistic functions and crime element analysis. Thus, in legal translation the creation of
equivalence is not the behavior of individuals but a sociosemiotic switch of speech acts.

Key words: legal translation; dynamic equivalence; sociosemiotics; translation strategies;
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O FH S R R )3z L e R A R S T e R S 2 ) R A X R I i 2
PR B, PR D2 00 1 A R 1 G S R 40 B — N AT 02D R B AR 2 T kL
Fe AR B RO W R R . AT A B A AT M LR LA O T AR R I B
TR B ST A SO R A R RS IR R AN A B g ST R i A
BHIE A BORE 1 4

F ) BUAT B VL EE R RTS8 4R TR AR R B BOE MR A IR R R R BIE M 5. LR
i DA T R O A ) DA SRR R R T R R A 4R R O R A R AN A R R A B
VAR PR W] O M R AR DAL A O e R I R W Ak N B a8 T ik
B S A 7 B0 SCAR AT IR e, LSRR R R X 450 . AR o M S bR R R 1 H B X )
AEXT A5 AL AN Sk AL 1/ 38 PR L H YIS 55 B RE S M T i A B R AT TR R i T
VLB A A M FE TR AT BT T ST B S 0 Tk B B AR AR AR AR R
FEBHREAE T A oo n) 8, 6] P A0 2 X 1 A R 28 X 45 114 A T S P A, Sz e T X — U 8 5 S e Y
K o A SRS 7 B 1 I A RPN ST ST I L O TR 5 AT 5 5 8 LA B R R, L2
A5 2 ) J3E )RR T I8 03 o 1 X 5 1) A

L R Py A ] A

TR B R 20 OR UM R LR AT R i A R R B 58 S R e T Al A B AT R
i e SRR 58 4 S T IR S 0 SR AR Y B A AR IR R BR T AR R A I R B A
AESEL 0, BRI — AP g PR R B ORI L A bR o RO 2 T L DG A2 AR, SR 52
PROJAE . H 83 LS DL B R TE S v 09 2 e B IA Sy, TR 18 SCAS AN S Ml — 19 2 BRE U], 135 S0 22
KBS BR B AT, Reiss M Vermeer $Eff T H 918 14 250385 F v B 94 31X — J7 25 0 H
TUEEEBIEN AR B TE R T A A Bk BE R T i AR Bk B R TR TR R R
BRI I BRI — O BAT A B i A BRI X B A ke K R R
F B R EAE T ¥ R Gurilinguists) ™ M 24 B4 10 ) B2 A BT 15 43 B0 03 v 0 X 48 [l ik
EBEEL B S PRE® A — K, FEERRE LRGBS SMBENIRELR L. 1986 4F7ERE
FIFREE 12 Ja [ PR R K2 b BRI 24 50K B DG 80 1) vk A B 0% L BT 2 O 6 18 R IF 5T
R IX — 22 LU T, Schroth TA N, A BH PR A S8 X AR B, RO U B YSE L,
b H 3 8 T 3 10 I AL 2 T A 1 ) R 2 SR 7 B SCI DG I 22 v A 7 R Ok L 2 AT A
N SCIA] B 7 AR T 7 1) o 33 A7 1) B B AL ) 2 (web of associations) gl 23 B & A AT 1 4 5
8 AS T = T [ 5 LR DTG 1) 3 SR A i PR X A3 R SR S BR b AT AN R 2 T A
WHRE AR LR TE—E FEEE EHZ TS WP sl R RGA TR S T R Ak
R T I E XL, Golecki B T A F WAL T ALHRAE , UL 22 5% 27 b (9 45 20 30 b v A B8 v iy X
FHLR L X HNEHEBIRE S — M BIEY . Leung MYL AU 4 A BE &, 48 78 B IR 0 45 7R v L AR T B
T I A T R, L S T T RN (B 9 9 R AR S S b B BT
AN TR) T 45 ) 22 3 AR L ) R 32 A ) A 2 R — B0 R 0 R T A g 0 e ] A v L RO X
A SUTE I 22 18 12 A o R 19 T K 8 b X, 22 R T 92 A T) 4 A5 D 2 BRIV S AN T 1 75 19 7 A S
A B AHE AR . SR 3 — S A B R B TR [R]85 OA Z ) R TE 25 5, — HL 22 e iy
PR 590 B AL AR X — BL A

o3 —J7 I S AE R el 1 (lingua franca) TR BT R HEEHZW T MEM . EAH AL
W, PR ) E I REAE T B VA, IR A 1 B 5 1R 0 45 A U R A O B AR T,
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T ANACHE B 1) 3 A 1% Bl v 49 e A B R 8 Y AR [ ISP 5 A R /N 1 SR T B vk A R
55 B 22 i I a0 R Bl i R ) s A ARE A T A B R R S E AR S i A . A AR 0 1R S R
DX, T3S 22 kA B, BT I HE B 2 A R Bl vk R 2 0 SF SUJEU (plain meaning rule) ™!
FokEMERREPNZOFELS . B, 535 5K T SO e Ny i i, DURE 5 Al 32 2
W E e, W Frade BUUEFEH WAL HEMBER N - PMHTF2ERAZ RN ARG LB, E X —id 7
TN IZOKE T T TS R A 2 SCAR TR B R AR AR, Gonzalez-Ruiz B 5 KUK 19 X 55 N 42 i
7 = B 325 A A8 U » ¥ A 0 3 v ) oy 0 5 A0k 1) LA 18 ) o XUAR AT AR 4 SO AE H bR
W R 5 — 5T, Kjeer NN I LA EE 5 R B2 R E R BB R E =Y,
DO TR L BR TR T B G AR vk T P I X AR A T A T R T A OGN T L R B
BEIC I (translation memory) o A B G2 1+ T B Ry B3 27 58 S ik 3 S 1A DG R i L 1 i) 45 5 THI 1Y
X SR B o DASE T B 0% 10 003 R o A 2 o L P A R R T R R R R i BRI R A
RUMEZE . 1 Ramos 43H1 T B ¥ 218 5 K18 B E (Inter-Active Terminology for Europe, IATE)
LK BE A R 18 B8 JE ( Terminological Database of the United Nations Office at Geneva,
UNOGTerm) , I A BUAT Bodha e 75 A5 4 B 1 A AN A2 4 ) 6 T 70 43 A U ) 36 R 2 ) 45 4 1
[

SR TCIR S N2 BHIRA 0 2 Ge vt 2% A B8 ) i 12 1 T 32k b XoF 46 i) AT 1) AR B AR AR 2 44 15 52
M9 56 ZR DL R 4 S 456 Bl P AR I ROR T 7E ¥ A DA JF At ) 2 A S5 % A 1 A 19 0 46 Y B L 1 B R 3 X
B Fe IR TR R HE B 2 R OR AT BB A 5, SEBRAE O XA R ok i . i Tk At S S scfbZ M
FIER R SRR R 2 e R W AL & UG R . Botezat AN TR HE B A B 2 15 S0k
1 32 B 1 B 78 T AR b X 45 0 S B AZ ) T H BR TR B SCARE RS, e E 2 RIS S
B ERE AR 2 B 2 Sk i 24

R\

CHABEZEEX

55 0] AR AT 5 A B Z MW AT S5 A 5 2 n] ol B i R o (s B S i i R gl
BB Ay IAF 55 B G AE A5 5 0 7 A R ) — i 3 2 B 00 L RS 2 A O A AT LGB B B
Saussure A R 5B HIA ., Saussure FEHIBEHF R T ERNN SRR, BEREZMN T REZ —,
EEN S ANEEY S AFRZ B A B, 2 A& A5 1 JE 4 (sound image) BYBKEE . Saussure
R A R R B G 2 ) B R 25 PR R A5, A 2R AR B S AT ST 3 1 R 4 B A B A, AT DL AR A A
B WG G 43 s e K BEHE (signified) FFT 48 (signifier) M%7 | RE 48 FI T 45 BEAH & 568, 7% {4k
PP A L DX 1) i T on A AR S B e A A B S R
HIRERZR X FEIE T A S AU B 1 AR k37 AN 52 5 e ) R
i, Peirce 2t = UM SR, N AFSBUFERE
(representamen) """ f B 20 Y BLAY L 76 48 10 3 A BF A4 B &
Mo FFSAE N L IR B — A X S5, 5 — A T A £F
5, Peirce $ ML R N “ A5 5 fift B 0457 5 r AR R S W Ak o
CREERFGEE L WER UL S M RRAR B WS R A

=7
=1
=

X

TS AE AR B e b s X458, R 1 R TR X SRR AL AR bht it
W, = AR TR Y SR AR O R AE BT S 3K (sign vehicle) 7 1 EXSfER

“7 Y (reference/sense) " A M “Hh LT #8 (referent) MM | 4
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SN TR R FR R AT S HR G A TR 2 ) B A SR 1Y B I IR LR 5 S A 1 2
FE5 B 30 0 SCHR B I A R AE XA 57 A2 9IRS B 4R JE 45 TR I 4

TEZ L= A0 55 AR AL oh S 408 12 SR AT 5 T 2 20 7 3 L HR I Ak o (B
B ZBIEBA IR R . AT EAAR NSNS DL R AT 5 B R 2 S () Y B R 1 B A T DU T
AT BRACHT Y 5

Halliday Mt M BB BRIE 5 5 L Z MM R B F Uy — Mt 25507 . dhafif s
7 IR LR I B S5 S Ah 2 A AL TP AL S S B AT S AR AE LR A S I U SRR G A
MR AN T T BT CRRIESY . Halliday At R B T 5 R 5, BXAEZREN
DAATRIE 2 s B30 58 i AL 7, IR 42 1 1 4 (field) " R &3 F2) 3 B (tenon) " (FE & E FO LU
L (mode) " CHLBIE O =4 SR BT BER X = A8 [ I SC IR 3 SCR GEUIRE iy = K2
KR D A EBE 2 E T R, MIILZ N, Saussure FIKIEF Z—D A S HZMER",
P 19 3 SOl ZR 8 TP B HAR AT 5 DS | TR Rt F

x1 BREXNERVRR

SRR ER Uifigih LEE
WY Z 9 I RE GA AT 20
EE BRI HE CH 3k )
R R e (AR )

H:2 % M. A. K. Halliday, Language as Social Semiotic: The Social Interpretation of Language and Meaning ,
London: Edward Arnold, 1978, p.189; M. A. K. Halliday & C. M. I. M. Matthiessen, Halliday’s Introduction to
Functional Grammar (4th Edition), London/New York: Routledge, 2014, p. 21,

FE A B G T 00 S LA o A ST B B ST S B 20
BRI I 5 A B PR 5 1 5 1 2 5 T2 00 52 (0 R 220 30 01 2B 90 B
I

M, S FWATHEEHELF

A A B E R — R T R, R IR AR B R 2 A R Ak L
XoF A5, BV A R ) e % 45 A HE D RE 6T AF AR 5 AR A D) o A B R N Y S BRI 5 H AR =z ]
BER B 0T 2 A A RNR AR S B A — B I L A R R O SR
VEF BHUEIE BUZ SCAR R B AR, 2488 T3 BT A 12 B S SR A 0 45, DR O A S i
SCAAR B R BA R RO A0 27 R SO — Rk e B AT BB AU 1Y 5 T AT 4 H AR i SR
IR SCA) A B A5 T RS R ) DA R RE 12 8 DR ARG g b IXC, e [ R o B b [ 5 v b IX .
REZNMET SCARRAME R, mBGh 20 B R AL UL E 2T R — S SCFEm A
[F) 18 5 WA 33X SE SCAR SR b A AT SOAR B[R] — SOAR

Nida 55\, “ B J2 46 F H Ak B 2R 15 (5 8 5 A 2R WG Ui % 45, 1 e 02 R b xf 45, 3
P e G R VI 1 -5/6 R = R o N 1Y ol O 1l 1K F= 0.5 R | R e 1 o (=5 Wl
TR SR S0 A o ST BRI N AE AR T Y 1 SR R) 3 S5 4 A B0 W R L R 0T BE M 0 S
TR B TS B SC 70 Halliday 25\ k , “ BIRE R Y6 = Koo 68 45 7 5] %5 5 00, 1 — 15 DK, B
Hixt B T AR & T I BE (ideational metafunction) "' | Sarcevicdg Y, “ i T LR RS MIE S 2 1A)
Y 22 S AN G & B IR R A Z AR EA —FORR AR 0G0 ARG — B AR — B R
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AT DL SR DX ) AR Joi 1 22 S5 A AES AR 1k 25 5t AT DA U B R 0 22 18] 52 X5 41 35 () O &R 7R
T B us B I 0T s R Ry S s R P i A SO 1 e e SR R i DAAE HE A Th SCSUAS i R b s i
F) — RGN [ {5, 22— SR A I A AR BN B %o 4 ) 3R
IR AR I N B A AR BN B A I SRR R R RTRE Y
U OAF S 2 0 AR BE S & RGE STk P RORS B 6 S 1
[B) AL - 17 B, T IRARHE e, AT LA 2 Fh 2 A Y
559 R4 A5 RO s fE 5 2Bk T A8 X — i it 2
AT AR AFS SR R e, A T DL R o
ok, RS CIEZENIE SN ET U R AT E s
kA K IY, AERRG SN SCRpSC Ef— e R
Getot g ST X B A — 1 L% 7 427 (Semantic Reference
Scheme) ™7 58 3, Pl A Al LA A TR S A R SO Z IR T LSBT A, O B e ik
AERET XA TT B TR X = AR TR S AR LA 2),

TERE = Mrh f 5 RE RN IIE TR AT 5 W RS U W RIS h ik A R A i
B A5 R B AR 12 B ARTE i A SRR X S AT5 . A55 R SCICA RAR IR & L o S = A 14
SR TR BRI RARBYIC R . 0 R e L A R0 e i 1 X 4 T AT 5 R R M5
file X N IR AP E B TR — 455 R4, W TS RAS RS, T DAL B ) 46
W B AT 5 R P AT S iR AT AR A 1Y 2 )RR H AR B . A5 M B o7 i AR A v A R SR T 1Y
RS R R R RS S R RN, R A5 B S e sy TR M E
SCHEO A R A S B SCRT DL — PR IS 4 BRI UL, — NS T LR R R R
Venuti TAH,“ 5 SR ZT0HY  RH B0 5 19 5C R L I AE — BN A8 19 P 25, A1 Ikt 380 98 XoF 45 AN BB AR 418 2502
MR 2 A T SN 45 B 3 — — Xt R LS 708 Peirce AT Y A = MARRE T R A BB ST
PR E BT W UL SR BN AT BB R G AR R . IBAERB RS D LA
4% 45 Al e SRS R R B B AR R Y R G M TR B A 2 SO ORI

TEA WS R AR RAUE B Z 1 3228 ()8 2 — gl S BB E b X i A R0E 6 i ke AR A
SR UL o T AT B T BT N 22 1B B T LA A S A A R T A X ST 2 A v A
PR DUSE L, A RE R IR TR B BUR RS T A

B, 7 7 ) ) g A 35— YR “frolic”, S 7 R R AT B X BUR IR W % R A R A A
(HCMA1217/2003)— % , 1fif i 1) 0] LLiE 9 31 1834 4F Joel ¥f Morrison — %, {4 —# M2, A
YESCCAR A 13X — K38, h SO IR A B R AR R A E ER BB Trolic” 1Y IR XEE
HCMA1217/2003 & i BAR N M B dE D1 &2 ‘on a frolic of his own’ —> MK @75, I D2
SN RN LR T, T[RRI e A v R e B frolic” i e SCRRAS Y KA
WA 48] ) e A5, {ELX 1 461 “ frolic™ 1 2 S8 31 45 AN FH ]

(DIAWMBER /R R G FAE694T 4 (rolic of his own) (F &4 AT H K B AFF + B %

=7
=1
lio

X

B2 BEFEX=fmER0

@ Z W L. Cheng, K. K. Sin & W. Cheng,” Legal Translation: A Sociosemiotic Approach,” Semiotica, Vol. 201, No. 4
(2014), pp. 17 - 33,

@ ZULE W IAT S IHS 1 B CORE SR U 5 )55 10E 2% WA 1 2 1 SC I 2 45 W] B R 2 SOM 457 (D AT BUK B 23 A 47 B
ST RE AR A L E AT IR A Y DA — R i 1 SO 9 5L A A HURR 44 B CRLEE A5 0 RTRRD L 51 SR TE A ) R
SCEAHAE T A LA — i 1 SOOI O R HURR LA BR LT SCE R

@ Z WA IAT A B 1 B OB SCRGE M 0056 10C 4558 38 1238 0 7 : (1) FLAS 19 SCA A i T 258 725 38 ) T o SCAR 7Y
AT X L 0 ) ) D) % 061 A4 12 1) ) A R S R SO RE . (2) (1R 1998 4RSS 26 558 9 SRR .
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sh 5 B AR LA 8], KA F HCMA 781/2004)

(| # A “A worker’s stupid and uninformed and /or irresponsible behavior”)

(2) TAMA 3 32 £ 47 4 (a worker’s frolic) (B #4F 3 47 B R BUF9F Ykk Ap Hong Kong
Limited, £ % % HCMA140/2004)

(= # 4 “A worker’s personal imprudent behavior”)

“frolic” TE L H B HE T 00 & X & “torts. An employee’s significant deviation from the
employer’s business for personal reasons. A frolic is outside the scope of employment, and thus
the employer is not vicariously liable for the employee’s actions” 7 , By “fC A B & 571 #8 A\
PR B A7 O TR N A7 R 7o EAE AR v A T AR TR BE B R [T 7 AR TR [ B AT S i R

T A ARl 1A% R M 32 ST O B PR 2 ) s He b S BUE SCA B W] 4848007, 92 B2 T B2 4852
RS SRR P2 TR XA R A YIRS 13 554 2 5K E . “When a State Party
which makes extradition conditional on the existence of a treaty receives a request for extradition
from another State Party with which it has no extradition treaty, the requested State Party
may. . . consider this Convention as a legal basis for extradition in respect of the offences set forth
in article 2. Extradition shall be subject to the other conditions provided by the law of the
requested State. "H:H1“a request for extradition” Pk & “the requested State” % 0“5 J¥ i 3K 7 F1“ ¥
ERE”, M 23 45 1 M E: “Any dispute between two or more States Parties. .. which
cannot be settled through negotiation within a reasonable time shall, at the request of one of
them, be submitted to arbitration. If, within six months of the date of the request for
arbitration, the parties are unable to agree on the organization of the arbitration, any one of those
parties may refer the dispute to the International Court of Justice, by application, in conformity
with the Statute of the Court. "E:H“at the request of one of them” Ll & “request for arbitration”
DU A 2 AT AR] — D7 SR VAN BEOR . AR AR T IR — B SR P fH “request” R IR AN [H]
BIRCF 5 355 I BA A R & S, Bt al WL, A 8 55 R B9 “ request” A B N 5 5 LU R AR K
F ] LA X TE 20T 45 00 4 R A0 B A B UYL B X AR R AR, PSR KRR L JF
HH B AT T 22 brad B sl B ez b, By A Bt 2 — Fh A B e 9 35 30

B R TR TR A R DX e A v B bR IR BE I e A, A A U A ok A b B SO AT TR R (HKT
3 36.5 T, 953 25. 7 1) . BFSU ParaConc 1. 2. 1 §f ik “threat/threaten”, 241 43 41, 11
Xof 17 HR S8 S H B AR 5 3 R DU 45 R TR 7 gl 7 S ke A5 A () o 5 T T QAR U R 0 A B XS X
[ B (CACC 438/2012)—F (L3 2),

K2 FEITXAETE: “BIF“B 2% 5 “threat/threaten” (CACC 438/2012)

Hp S P English Translation
VL 8 28 TR = B AR i fth A procuring another person, by threats or intimidation
PIZK SR ITHE 0 X A1 X B9 & threatened X and X'’s friend(s) with a fruit knife
HIE AR S AT Y The applicant threatened to get someone to beat Y up
FH 35 A REIR he threatened
gl Jip 5 228 MR = B A 8t A procuring another person, by threats or intimidation

DA - B 2 ik At A procuring another person by threats. . .
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gRe2
rp S P English Translation
FIHIREIE (R 00 T BOR A 2% Al used threats or inducements to make the victim succumb
VL2 e AR I L oppressing children by means of violence and threats
Horp ¥ 1o 2% 01 iR during which violence and threats were used
I T RZA IR & 3 BT Y The applicant even threatened to get someone to beat Y up.

F T R R AR A AR v 98 ] A A8 T D U e e SO SR B A [ B T AR AR R T L RN
b B OBUH X A5, AL A D A T B U0 ) ke A LA ) S5 0T o AL [R) A 80 D UL T oK B 5 4 ik T
2 MORTEI XA B O, T2 SR TT 1 X A )

S M K e e AR L), “threat”$8“ A communicated intent to inflict harm or loss on another
or on another’s property, esp. on that might diminish a person’s freedom to act voluntarily or
with lawful consent """ (TR fi] 28 & 28 F FR 1) 5 10 X “intimidation” W] 4 T 33X ## B9 #L 22 : “ the

wrong of intimidation includes all those cases in which harm is inflicted by the use of unlawful

threats whereby the lawful liberty of others to do as they please interfered with”[®%% Jf48
“intimidation” 7E JE#% 2% Rookes v. Barnard, 1964 App. Cas —ZF F1ENRAEET 1 — T 4R 1T, 1%
G X ik, “threat ] 5 2 B AY £ 34, “intimidation” | 42 F AV & . 128 TR, 7E /s ik
B55 200 B2 TRAT A6 HE IV IR (Intimidation) "4 24 4“4 1k F- 2L RUIF 1 (Certain acts
of intimidation prohibited)” 7 U1 T ¥ 5E :

AT BN () RARZ A B H A LRI 2R E (D) & R ()
Goveeeen ) ARAT EEAF AT EB O X B H R LA LR X GD FRZBRMH LA
YRR kA LB L AAE R G A s R GID F R R F REEARE R AEEE AR
Y91k, B B AL . (Any person who threatens any other person—(a) with any injury to
the person, reputation or property of such other person; or (b) «+- or (¢) *-*—with intent in
any such case— (i) to alarm the person so threatened or any other person; or (ii) to cause the
person so threatened or any other person to do any act which he is not legally bound to do; or

(iil) to cause the person so threatened or any other person to omit to do any act which he is legally
entitled to do, shall be guilty of an offence. ) (FrAk | F R & 4 £ £ 477E)

Fr s 15 200 TS 24 ZHLRE “intimidation” 5 1 B &, I X6 H N &0 DAEILAE 5 265 26 4% % B
JoR " BRI AR AE - AR 2R 24 S8R 0 4R AR L An et R A O A S EOR A U R P A
U3 B A A A2 0 N B8 5 e AT SR B N RO T A 5 00 T ) T 2 B i S 58 B N T
28 N RIS E I 32 Ja B - B 1) N B (44 5 O 7 2 8 52 400 B AR e ORAG LU R B2 52
P CRRIZCH B TN ¥ 5 2 FE B L6125 200 B85 24 MR T, B8 A e &
P B D K 12 Wy 14 380 35 BV RT 4G BRI . pl e T D, — 7 T A S 9 4 6] <24 PR (intimidation) "8 H
T HARBLE s intimidation fE RN R A HH A Y 1k 2 80 S T Hy T A A 0 gl Cn B i L T B
S5 M BRI E BRI I U Cthreat) ” LA A 23 380 0, & SCMITE Sy )0z . 3 — 7 I - 76 7 s 12 441
55 200 FEHS 24 S5, U R RAIR AL SRS BT AR R A TR R R AR BN E . WAL ST
SR AR B R R I I PSS 200 B 119 4% (Cap. 200, Section 119) IX 51 1 B i i1« 2%
W7 AR B DL S B R AR b SO I A5 5 g B AN AN SZ I T8 5 R 40 Cn B e — B0k R 38 5 Sk
) A Z W TR RS . HIL, WAL SRS 2200 M B R 2R B S0 S IR 2 B R
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24 . TR A 2, 7 7 A R O A S S BB A AR R — RN E R ORI AR A
AT . AEZBUEDLE A WS R A T SO 19 7 A R T O S SCOCAR I B ROTE, AE RL
IR RS SUE A B RS 5 A Joh SCHIR B 5 R 4 i RO S S
i B AE T R AR R B A7 0 S, T “intimidation” H AT AR A A E B XK. EE AT iE R
“TLIR 7 HE SR A B O (L2 3) AR, & B IR 7 % 4 “intimidation/intimidate” i 1 i £
J& T X B B 4R B .

R3 FRPEMEFBIFRERELNEHF

o SR S WICFE 24 %5 51 N2
HLIR threat/threaten 13 FREE
RLIR intimidation/intimidate 7 5 B iESIE KRB .2 BN RIB RS

MG B F B “CBLNR 7% 8 “threat/threaten” 8 “intimidation/intimidate” , X I £F T “ 2%
WNPEZ R R B 258 B ik Rt B . R RGN H 2y, b3k i T RA %R
15 R IC IR AT R I RTR 7, L SCAF 5 R B 15 b “ threat/threaten”, Bl “intimidation ZEIR ()7 (1)
ARARAT g LA X500 5 e SC T 2 R A A 38 16 IR IR i I R A R i LA BN B A AE E R
HI AR .t TR (R 5 AR 5 2 DA 5 R 2 008 2 D) & B R 48 At 5 S8 A R L 32 ) 71
FBARGMERRE AF BT SRREKAARMASMELREMZ ., B—Trm, T
“threat/threaten” /N ¥ M 3% 2 B X _E 0 - 44 PR IHC7E 9 SO SO e 3 v 58 20 147 5 i B 1Y) 3 [l A, o
HTZ 3K — RABTE T TR R PE AR R (LR 1),

& 4 “threat/threaten” 1 3 J& 3T #) R B Xt 2%

SR SC o4t %] e
Bl & TR RN
JJH 10 4 6
RLIR 13 0 13
EiELIN 2 0 2
BT 6 0 6
Bk 2 0 2
Iy 1 0 1
B 3a 2 0 2
A IE 3 0 3
IELIN 2 0 2

TE VLA B P AR T B OS5 5 i B — 2 A AR Ml (E X L SR WX A % B i SR B AR i |
Fe Vbt — BT R, 2 BFSU ParaConc 1. 2. 1 %F HKJ o5 “3A R 7 347 575 2 , I X 5 1% 45
AT N TR ARAG X S 5261 728 i) . SRR AP AT A T A S R B AL S R R F R,
AT EBEE L AR XSS (LE D,
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£S5 FHRPEH/HONAREZINERIF

eSS I BIN=2) 3L Y 3B (N>2)
consider 138 it is/it would be adj (for/to) 10
in one’s view/in the view of 119 argue/argument 9
be of the view that 79 see 7
think 67 No linguistic form 6
submit 46 it is one’s view that/one’s view is that 6
in one’s judgment 38 be of the opinion that 6
take the view that 38 believe 5
find 35 regard 5
hold 22 suggest 5
contend 16 say 5
in one’s opinion/in the opinion of 14 opine 3
conclude/conclusion 13 remark 3

JUE 5 10 3 SUHE T4 5 [ A0 B T8 S = A 5 i B 1 R L0 8K 32 BTN HI 2% 1 5 2
LAt 257 5 TRy BR . anre A pk 5 b DR RS 18 1 R S A 0 A A
0 e SRS AT DA HUE 2SO0 A5 1) O 1 5k BRI AR 2 B B0 T AR L AN BR T BE LR R YR
=RocrRe LRI IR MR R R R TR S R AR G AR I T R A Y R A2 T Rk R
PR TG, NN I XAE MR S IR B S50, 7T DL i A W) 36 2 450 R 5K, n 3 1A
“consider”“think”4% , 1 4H “be of the view”“take the view that”%F ., “IN N7 S BEA AR T
HEIE R S E W K BR T BE 52 i, — SEARF S g B ) T8 1) 45 O SF & . A HK] TP A5 i R
“in one’s judgment” 3§ [a] il 3 2 “AS B2 7 CASTE” L 1 “submit” “ contend” W 48 [1) i 25 4 HE W7 (af
Z )R B R B S opine AR 10 BRE G, B ET UL, <A RN A B A ik
Ji w0 T A PR BB A B 2 . TR R R R O R T RE A 5 A S S X A Y B A
TEA WS AR A) AR PP IE FE (CAAR 2/2012) —Z i HI A58 12 55505 13 /i RO ML R Gl
FONE N FUE NS A 5 UL L G rbe A A 7 B S e 5 1 0 45 U B A R e R R A O )RR AE (L
F6) ., TER FAESE YRR L N 7R S SR e A A S iR L 1 it A ) R 9 9 opine”
T 4K Ry it 5 4 1) PEH 5 1Y ¢ consider” B B D READ FE T AT 5 M R 114 35 40 1 S, SR TR S x4
M IEHE,

Fo6 “INAERXIWEHMEEEEHES

pli8tE H 5 i YR BB
""" LGN R B AN AN 1 ... The psychologist opined that the respondent did not )
opine
QAT HE 2 Ml % 38 LA S ee eee know how to express his emotions correctly. .. :

DHEFINNERASERRE  In the psychologist’s view, the respondent was sincere
IEYR e eee DL RIFNNEIRYY  and decent... The psychologist considered that after

Ja RN e receiving treatment, the respondent... in one’s

in one’s view,

consider




%4 Bk OEME % 6 eSS T IEEEIEN SR 87

XA BT 55 AR — A5 R R AL 3% 22 Pk b S 9 5 S IR A X A — Bkl 2
T ARG A AN A A T A T X T R 9 R T R R 8 X A Y — EOE 5 B SR R SR T A . AR
GEH XS5 A A BRAEE D0 R U — AT R A D 52 4 0 45 B T AT AE L BAE HK] P ATIR
BRI RO T B AR S A . B 2 AR B IR SEER  X S R A S e KT S R R S
PF5 R Z 0] A A5 OC 2 L W) It A2 1) 7 H AR R LA SGRHREPLE T HARTE RS S APRE S KR .

. % ®

IEARENE S AR S AT S R AR SRR R R T R R B RS AR AR A
HSCH)FH 82 WERIE ER UL, ol LUAE H AR i P B — A 45 5 V5 D 5T v A5 5 1 8 SOV O i
B — S8 5 A o SR (0 E AR BT S B AR ) 1 2 S, S BURS o o0 4 . BFSE R TR RS
R BT 2218 S TR I R v o A5 Bk £ 0k 1 X 45 B0 I AN AU TR & BURT 5 O T e e, T 32 3|
o SCA PR BRI o PR A 70 08 I A0 3 3K A ) A°F 5 A B L S B S5 I PR L R Z B 2 A 5
77 T A BRI < — 77 T 5 A7 5 3P 7 A0 0 T A DX Pl SRR R SO G RIS R Z R E X
A 2 T B =PTSRS S RS R IR AR A A 2 T O R — ik A s
ZAK R BB A L R AR W X E S A S RS BUT L B 0 BT Y kA X
S B O O —J7 AR S ER B AR R AR B AORCR S R T IR S I R R
Xt Xof S5 Y 42 il 23 D55

TR B I IR AT VS WA N B S BRAT 0 L AE S R R AE E R TR R Y ik 1 B R IR A
URAE R AT R 2 — R B A AR [ 9 AR L 9 B i AN (S 336 [l A, 738 SR 5 1 S5 R 9 WLTH
B S HLR B9 58 A X A FORS B 0T A5 [ Rt 2 X A SR A fR . TR L i 44 L 3 ROR 45 3R]
WP EEAER. S S B U T TR R R ORI X A B G B i A
FHE X 45 B A BT, o AT T 20 A7 22 1R BO0GE SR AL T 0 45 e g I, SR 3RATT 0 7 B 2P
AGNEIR A ST 5 RO B R B A R 2R G0 X OO 5 A 52 i L B B R S B B XS
SCHY H Bl 45 77 T R V7R 8 S0 3 AN ELAT B T B G b R At 38 03 0 45 O A BT A B T A A S
EHAERTSE .
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